
Побутова лексика 
meopie I. Нечуя-Левицького 
у “Словнику украшсъко!' моей ” 
за ред. Б. Гршченка

ЛЮДМИЛА МЯЛКОВСЬКА 
(Луцък)

Мову художшх TBopÍB 1. С. Нсчуя-Левицького лшгвюти оцшювали кри­
тично. У “Курс! icTopií укра'щсько! лИсратурноГ мови” (Курс 1958) 
Г. П. Гжакевич зазначае, що “не все з написаного письмснником мае 
однакову художньо-тзнавальну щншеть. У мовному вщношенш творч!сть 
Нечуя-Левицького також не р!вноцшна” (Курс 1958: 435). Авторка розд!лу 
протиставляе мову I. Нечуя-Левицького i М. Коцюбинського, в!дмовляючи 
першому в глибокому розкритт! внутр!шнього свНу псрсонаж!в, ix пси- 
хологп. Щодо впливу розмовно! мови села, “язика сшьськоТ баби” на 
лпсратурну творч!сть I. Нечуя-Левицького, то Г. П. (жаксвич вважае 
вживания ц1е¥ лексики явищем небажаним для твор!в письменника про 
життя штелДснцп, хоч саме так! слова прислужилися йому для мовного 
в!дтворення сшьського побуту.

Надм!рну стшпзащю шд “народну мову”, що нергдко вела до зниження 
стилю, бачив у художнш мовнш практищ I. Нечуя-Левицького В. М. Ру- 
сашвський. Пор.: “Не можна заперечити, що [...] I. Нечуй-Левицький 
ор!ентувався на мову фольклору, але пров!дне м!сце серед його зо- 
бражальних засоб!в вщправала мова “баби Параски й баби Палажки”” 
(Русашвський 2001: 237). Характеризуют! шдивщуальш особливост! мо- 

: вотворчост! письменника, дослщник називае I. Нечуя-Левицького “май-

309



Stylistyka XXIII

стром пейзажу” 1 наголошуе на тому, що “вш [Нсчуй-Лсвицький] був 
близький до мови Марка Вовчка, але в манер! мовного використання 
зробив к!лька кроив уперед” (Русашвський 2001: 237). Идеться, зокрема, 
про вщчутний крок прозаша у змалюванш портрета. В. М. Русашвський 
вщзначае, що офщшних росшських айв письмснник не допускае, а сл!в 
захщноевропейського походження не цураеться та послуговуеться тер- 
мшолопчною лексикою як запозиченою з европейських мов, так 1 утво- 
реною вщ украшських корешв (Русашвський 2001: 238-246).

Мова художшх прозових твор!в I. Нечуя-Лсвицького стае об’ектом 
дослщжсння О. Г. Муромцевой У статт! “1ван Нсчуй-Лсвицький в ¡стори 
украшсько! лпературно! мови” авторка розглядае внесок письменника 
у лпсратурну мову та називае його “найвизначшшим колористом в укра- 
шськш проз! друго'! половини XIX - початку XX ст. [...]” (Муромцева 
2008: 156). Новаторство I. Нечуя-Левицького дослщниця бачить у тому, 
що вш виявляв свою нелюбов до “староття”, емшиво утворював нов! слова 
або в!дшукував досить р!дк!сн! в народшй мов! та широко застосовував 
запозичсну культурну лексику.

Високо оцппое художню мовотворч!сть ! наукову д!яльшсть I. Нечуя- 
-Левицького Л. I. Мацько, зазначаючи, що письменник “показав нсви- 
черпш можливост! використання джерел живо! мови, усно! народно! 
творчост!, розкривав перед читачами оповит! л!ризмом в!зуальн! пейзаж!, 
псрссипаш тумором примовки, живомовш штонацп, етнограф!чн! ! со- 
ц!ально-побутов! образи, виявляючи багатство лексичного складу ! напов- 
нювашеть та гнучк!сть синтаксичних структур украшсько! мови, !х образ- 
них модиф!кацш” (Мацько 2009: 239). Своею художньою мовотворчютю, 
шдкрсслюе дослщниця, I. Нечуй-Левицький постшно закршлював, утвер- 
джував I тим самим посилював та поширював наддшпрянський живо- 
мовний тип народно! мови, який ставав загальнонацюнальним.

Нове прочитання твор!в I. Нечуя-Левицького з погляду виявлення у них 
мовио-естстичних знаюв нащонально! культури здшенила С. Я. Срмолен- 
ко. Анал!зуючи “ословлений украшський пейзаж” у текстах письменника, 
дослщниця зауважуе, що “описи украшсько! природи побудован! на гр! 
кольор!в, синошм!зацп д!еапвних ознак” (Срмоленко 2009: 121). Нсодмш- 
ним складником пейзажних опис!в I. Нечуя-Левицького е пор!вняльн! 
конструкцп (звороти, пщрядш речения), що дають змогу домалювати 
в уяв! читана образ опов!дача, який про все спостсрсжуване, сприймане
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нише дуже “м’яко, дслжатно”” (Срмолснко 2009: 124). Авторка робить 
висновок про те, що властив! щюстилю письменника мовно-естетичш 
знаки нацюнальноТ культури несуть у своему зм!сп архстипш ознаки 
л!ричного, сшчного, гумористичного мовомислення украшського народу.

Л!нгв!стичн! погляди I. С. Нечуя-Лсвицького в контекст! творения норм 
украТнсько!' л!тературно!‘ мови анал!зуе Г. В. Пашковська. На конкретному 
текстовому матер!ал! вона розглядае погляди письменника на орфоешчш, 
лексичн!, граматичш та правописп! норми, вивчае запропонован! автором 
!хн! вар!антн! особливост!.

Д!алектна основа художньоТ мови I. Нечуя-Левицького була об’ектом 
дослщження С. М. Пилипенка, який на основ! анализу рукопис!в пов!стей 
письменника, його лисив й лиспвок, а також л!нгвогсограф!чних даних та 
запис!в носив гов!рки с. Стебл!в простсжуе сп!вв!дношсння мовноТ прак­
тики автора ¡3 питомим д!алектним оточенням. С. М. Пилипенко наго- 
лошуе на нерозривному зв’язку мови художшх твор!в I. Нечуя-Левиць­
кого, його сшстолярно! спадщини !з народнорозмовним джерелом - 
серсдньонаддн!прянським говором загалом ! рщною гов!ркою зокрсма.

У лшгвщтичних розвщках про мову художшх твор!в I. С. Нечуя-Лс- 
вицького увагу зоссреджено на мовних джерелах, як! живили творч!сть 
письменника, на стил!стичних засобах, властивих його художньо-опо- 
вщшй манер!, на структурних ознаках авторського тексту, до яких нале­
жать пейзажи! та портрета! описи.

Про роль майстра слова в !стор!1‘ украТнсько! лпературно! мови св!дчить 
використання його тскспв як критерно становления л!тературноТ мовноТ 
норми. На приклад! Словника украТнсько! мови за ред. Б. Д. Гршчснка 
простежуемо, що мова I. Нечуя-Левицького була важливим джерелом 
формування загальномовного словника як щодо вибору реестрових сл!в, 
так ! щодо розкриття Тх семантичноТ структури. Так, Словник рспрезентуе 
значну к!льк!сть цитат-ыюстрацш з твор!в письменника - 2416.

Конкретн! слововживання I. Нечуя-Левицького, заф!ксоваш в Словнику, 
- це слова народнорозмовного ! книжно-лпературного походження. До 
них належать назви, що охоплюють р!зш сфери життед!яльност! людини. 
За семантичними ознаками так! слова утворюють галька тематичних труп.

Найбыьшу трупу становить побупюва лексика. У мовшй практиц! 
I. Нечуя-Левицького це назви житлових будгвель та примицепь, Их 
части», а також назви, що стосуються будгвиицтва житла. забу-
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дування, мазанка, около (зовшшня поверхня буд!вл1), квартира, сташря, 
кабинет, к!мнатка, ком!рчина, сшита, комин, поренчата (перила), ряма, 
покр1вля, укр!вля, бляха, колоддя, дрань (дранка). Пор. словников! ипо- 
страцп I. Нечуя-Левицького: Як!съ невидан! м!сця, якесь пиите забуду- 
вапня (Словарь укра'шсько! моей [СГ], II, 10); Шд горами стояли маленьк! 
хатки-мазанки з невеличками втнами (СГ, II, 396); Стти були не 
опоряжеш; около було оббите дощем (СГ, III, 48); Гордо I пишно 
переступив пор!г свот пансько! квартира (СГ, II, 230); Пршхали до Кшва, 
стали на станин (СГ, IV, 197); Восьмо хата мш кабинет (СГ, II, 203); 
Сам Сухобрус жив в сушдшй ксчнатщ (СГ, II, 244); Через Они була 
пекарня з коларчиною (СГ, II, 276); Майстр! швидко викинули спинку 
м!ж старою светлицею ! кшнаткои) (СГ, IV, 206); Забйнв комин, 
зачоршв рядок горите на полиц! (СГ, II, 275); Я закладав комори й хату 
з в!ков!чного дубового колоддя на два людськ! Оки (СГ, II, 271).

Названа трупа побутово! лексики у мовотворчосп письменника пред­
ставлена щс й такими лексемами: парадний, причшковий, тисовий, на- 
дв1рнш. Пор. у Словнику Б. Грщченка: Паради! поко! (СГ, III, 96); 
Одчинила причзлкове Окно (СГ, III, 452); Тисов! ворота (СГ, IV, 263); 
В надв!ри!й хат! вона готувала печиво (СГ, II, 480).

Текстами I. Нечуя-Левицького проипостровано досить велику трупу 
сл!в - цс назви мебл!в та назви, що стосуються оздоблення штер ’сру. 
Серед цих побутових назв переважають слова, що Тх автор використовуе 
при опис! житла тодшшъо! !нтел!гетщ або житла м!сько! людипи. При 
цьому 1. Нсчуй-Лсвицький послуговуеться не Нльки загальними назвами 
мебель, обстава, алс й вдасться до детал!зацп побуту та вживас слова 
канапа, комод, косинець, годинник, канделябр, л!хтар (шдсв!чник), лямпа, 
тежик, обрус, опона, материя, карниз, шпалери, рамка, мармор, по­
золота. Пор.: Мебель така гарна, така гарна! Чи й мебель уже купили? 
(СГ, П, 414); Сид!в о. Хвед!р Чепурковсъкий на канат в свою св!тлиц! 
(СГ, II, 214); Воздвиженський... одпер комод, витяг грош! ! одше жшц! 
(СГ, II, 276); Коло стола стояла комода, а перед канапою спил (СГ, II, 
276); Потд спинами стояли дванадцять епплырв, в кутках кос! столики, 
а над ними вгор! косипчики з карнизом на книжки (СГ, II, 290); Шсля 
вечер! вона кинулась до посуди, перемила й перетерла ! розставила на 
миснику (СГ, II, 428); Годинник на спин! цокав (СГ, I, 297); Ольга вхопила 
канделябр, Катерина вхопила другий ! вс! поб!гли в коридор на зустр!ч
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Турматш (СГ, II, 214); Пании заслонили опонами та килимами тч \ 
(СГ, III, 59); То пасмо промшня обливало... крюла, o66umi рябою не­
дорогою матернею (СГ, II, 409); Стояла палата хороша, висока, убрана 
в карнизы (СГ, II, 222); Та к1мната була обклеша такими самими 
шпалерами, як! були в и почивалыа (СГ, IV, 509); На cmiaax eucino багато 
o6pa3ie, невеликих картинок у чорних узеньких рамках (СГ, IV, 5); Якого 
там ср1бла, злота, кв1ток, мармору! (СГ, II, 406); Позолота була вся 
витерта (СГ, III, 267).

Опв на позначсння впутр!шньо1 частини сыъсъкого житла, проипо- 
строваних творами I. Нсчуя-Лсвицького, значно мснше, пор.: Стара 
сидишь на лакаищ та колите малого внука (СГ, II, 352); На образах 
рушники, mumi орлами та хмелем (СГ, IV, 91).

Слововживанням I. Нсчуя-Лсвицького, яке засвщчуе загальномовний 
словник, прошюстровано також наши господарських примицень, споруд, 
напр.: возовня, дровтиик, засторонок, курятник, млин, парник, повтка, 
теплиця. Пор. у словнику: Показав засторонки, noeui пшениц} ариаутки 
(СГ, II, 102); A xodut, панопир, що там за диво д/еться в курятнику 
(СГ, II, 331); На низу млин крутив уЛма колесами. Проти соиця на 
темных колесах ясно блищали нов/ приставляй! лопатки, хапаючи за 
кожным покрутом колеса cpi6ui промишя сонця, шби облит} блискучою 
водою (СГ, II, 435); Hid пов}ткою наймички копоши ттають (СГ, III, 
223); Квйпка в теплиц} (СГ, IV, 255).

У Словнику украТнсько! мови за ред. Б. Гршчснка зафжсовано ще одну 
лсксико-семантичну трупу сл!в ¡з сфери побуту. В ыюстращях пись- 
мснника це uaiau, що стосуються упорядкуваиня двору, прилеглоТ до 
житла територн: альтанка, квйпник, мур, баркан, огорожа, штахепги, 
KinoK, тдкладка. Напр.: Як багато квтюк в наийм саду! промовив 
Дашкович, заглядаючи в вшио на квипник (СГ, II, 233); 3 обох боте Ганку 
був квнпничок, де пансью квйпки перем¡шувались з зеленим зишям (СГ, И, 
233); Переболи вони м1ст, з ’Тхали на ocmpie, поГхали nonid самим садовим 
муром (СГ, И, 454); 3 одного боку двора коло баркана росли рядомъ 
топол! (СГ, II, 30); Огорожа кругом нова, витка, хазяйська (СГ, III, 37); 
Кватира Серединських стояла серед саду, що був одгороджений од 
княжого т1льки невеличкими зелено помалъованими штахетами (СГ, IV, 
513); На перелаз!, вхопившись руками за два юлки, з явилась, як з земл! 
выросла, Ганна (СГ, II, 243); Од хв1ртки до шику й до комори лежали по
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зелий стежкою, збипй докупи, дв1 дошки на шдкладках з колодочок 
(СГ, III, 167).

М1крогрупу пазе будзвель, що стосуються сфера послуг, “Словник 
Бориса Гршченка” рспрезснтуе титьки трьома словами I. Нечуя-Левиць- 
кого: театр, крамтщя, прачкарня.

Лексико-семантичну групу сл!в на позначення рЬних реалш домаш- 
иного ужитку у текстах письменника представлено назвами побутових 
речей'. зал1зко, стольниця, кутлъ (посудина для купания), тиква. X “Слов­
нику Бориса Гршченка” вони ¡люструються такими прикладами !з твор!в 
I. Нечуя-Левицького: Одна насилу володыа руками, прасуючи зал1зком 
мушлипову сукию (СГ, II, 59); Спела м ’ясо на стольнищ (СГ, IV, 209); 
Звелыа принести кутлъ, налити окротв / почала купатись (СГ, II, 327); 
Дибае старечою ступою потд гаем з тиквою по воду до копанки (СГ, IV, 
260). До назв, що позначають реалп домашнього ужитку, зараховуемо 
лексему митель (тепла вода для миття голови). Це слово розкривае свою 
семантику у такому авторському контекст!: В ночей налила Мишелю, щоб 
змити голову, бо була субопга (СГ, II, 428).

Доповнюють анал!зовану семантичну групу сл!в назви дробного хат- 
нього майна. У словникових ыюстращях !з твор!в I. Нечуя-Левицького це 
лексика на позначення реалш Олъського побуту: завиншня, клунок/клу- 
ночок, манатки, ряднина, простирядно. Напр.: Зносили сво! скринъки, своЧ 
завиншня, сво! торбинки (СГ, II, 16); Одчинила вона скриню, виймала 
Василев! сорочки I вкладала в клупок (СГ, II, 253); В "(хала в дв1р коняка, 
вступили богомолы^ з клуночками (СГ, II, 253); Микола вдосвта забрав 
сво! манатки ! пристав до друга! ватаги (СГ, II, 403); Оддала дочку 
замгж та дала скриню й корову / надавала усякого шуплаття (СГ, IV, 
519); Лежишь Ганна на старт дрантиш, прикрита старою драною 
рядниною (СГ, IV, 92); Високе жидгвське л1жко з перинами й подушками, 
закрите бтш простирядном з зубцялш навкруги (СГ, III, 482).

Лексико-семантична трупа назв посуду та шших вироб!в, що вико- 
ристовуються для приготуванпя або подавания /жг, у мшнтекстах 
I. Нечуя-Левицького представлена словами виделка/видельце, мисочка, 
чашка, чайник, сахарниця, маслянка, шж, покр1вець. Як бачимо, наведен! 
слова на позначення посуду входять у коло тих реалш, як! пов’язан! 
з умовами життя б!льш заможних верств населения тод!шньо1 Украши. 
Що ж до лексем горня, казан, кухоль/кухлик, як! заф!ксовано в ¡люстра-
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тивному матер!ал! I. Нечуя-Левицького, то вони стосуються зображення 
побутових умов життя людей незаможних. Пор. ипострацп у словнику: 
Дяки постукали заграничными выделками по ншецъких тариючках (СГ, I, 
156); Ватя... почала виставляти на спил стаканы та мисочки (СГ, II, 
428); Наливала вона чай, згинаючи свою бигу руку, держачи чайник 
тръома палъцями (СГ, IV, 443); На столь.. шарика з горячими пирогами 
i маслянка з маслом (СГ, II, 408); Сахар, паляниця — все те було 
понакривано плетеными покрзвцями (СГ, III, 278); На вшнах поставляло 
в кухликах квтюк (СГ, II, 334); У печг палас полум ’с на притчку, на жару 
горшки й горнята (СГ, I, 313); Наймит распалив багаття, noeicue 
казанок i почав варити кашу (СГ, II, 207); Коло не! на лав! череп ’яний 
кухоль з водою (СГ, II, 334).

Кшькюно меншу семантичну трупу становлять назви продуктзв харчу- 
вання, напозв. У загальномовному словнику це так! лексеми, уживан! 
I. Нечуем-Левицьким: кава, цукерок, медяник, пряжанка, дргжджг. Наир.:

Та готуй iu чай, та готуй иг каву (СГ, II, 204); Не треба менз ззукеркзв! 
Як схочу, то й сама куплю (СГ, IV, 438); Той купус горшку, той медяззикзв 
(СГ, II, 415). Доповнюе цю семантичну трупу сл!в лексема трапеза. 
У Словнику Гр!нчснка вона прошюстрована тшьки прикладом !з твор!в 
I. Нечуя-Левицького i означае ‘столь, кушанье’. Пор.: Та трапеза була 
еже богато скудшша (СГ, IV, 279).

Серед побутово! лексики заф!ксовано велику трупу сл!в на позначення 
одягу. В шюстращях I. Нечуя-Левицького, як! репрезентуе загально- 
мовний словник, це загалый назви одягу: удяганка, ублр: назви маночого 
одягу та йога частин: котик (жшоча шуба), лейбик, горсет, xeicm 
(шлейф); назви чоловзчого верхнъого одягу, йога частин: чемерка, кожу- 
шина, катанка, лапсердак, козачина, довгополий езртук, цицова жилетка, 
комгр. Пор. уживання наведених сл!в у м!н!-текстах письмснника: На гх 
були oduaKoei горсети (СГ, I, 316); Зап’ягт одинаковыми хустками, 
в одинаковых котиках, крытых яснозеленою матерзею, вони були нгби 
однолйпки (СГ, II, 292); Не eMieme так вертйпи хвостом та круптти 
головою, як умгс Люцина та Рузя (СГ, IV, 393); Погонича вбрали в го- 
родську чемерку i в широчезн1 шаравари (СГ, IV, 451); То вы, didy Панасе, 
вместе й кравцювати?.. Погниете ж мен1 кожушину, як прийде згма 
(СГ, II, 263); Тут Василь вступив у хату в новш чорнш катанцз 
з фабрицъкого сукна (СГ, II, 224); Маши хотгла одягти його в козачину,
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в нош крамш штанщ (СГ, II, 265); Не до наию! ион т1 комгри шили (СГ, II, 
276). До семантично! групи сл!в, шо позначають чолов!чий гардероб, 
зараховусмо також назви шкарпетки, рукавичка. У Словнику украшсько! 
мови за редакщею Б. Гршченка до цих лексем використано таю приклади 
I. Нечуя-Левицького: Мелодий Радюк муйв скинути чоботи I тшов на 
баштан в самих шкарпетках (СГ, II, 499); Лакей у бигих рукавичках (СГ, 
IV, 86).

В мош I. Нечуя-Левицького представлено назви предмепйв, як1 слу­
жить доповненням до одягу, призначай для його прикрашання. В йпо- 
стративному матер!ал! !з твор!в письменника таких сл1в небагато. Це 
лексеми прикраса, корона, ланцюжок. Пор.: Являлась перед ним в золотш 
корот, як малюють святих на образах (СГ, II, 287); На грудях у його 
гойдався важкий золотий ланцюжок (СГ, II, 344).

Лексико-ссмантичну групу пазе головних уборов названий словник 
репрезентуе титьки двома словами I. Нечуя-Левицького козирок, ками­
лавка: На йому був московський мунд1р з червоним ком1ром, козирок 
з червоною стрткою навкруги (СГ, II, 266); Кафедральний протоерей 
високий, чорний I чорнявий, з високою камилавкою на голов! (СГ, II, 213).

3-пом!ж побутових сл!в, як! проыюстровано слововживанням письмен­
ника, виокремлено трупу пазе на позначення вироб1в, виготовлених 
у процесс ткання на ткацькому верстати Це лексеми матербас, 
караз1я, саморобне (сукно). Напр.: Серед базару торгували жиди стро­
ками, ситцем, матербасом (СГ, II, 409); Вбираете... каразгями свои слуг 
(СГ, II, 220); Це сукно саморобне (СГ, IV, 227).

Гпостративний матер!ал ¡з твор!в I. Нечуя-Левицького в Словнику 
украшсько! мови за ред. Б. Гршченка засв!дчуе нсвелику групу назв 
ташцв, музичних ¡нструменпйв: кадриль, полька, катерника, козак, 
др1бушки. Напр.: Боярин насилу роз1гнав гурт, щоб поставити Молодих до 
першоТ кадршй (СГ, II, 206); В шинку голосить, та еже не своТм голосом 
катерника (СГ, II, 325); Парубки... розганяли (Начат як полохливих лебед1в 
/ починали козака (СГ, II, 264); Настя вийшла у танецъ.... виробляла 
др1бушки (СГ, П, 444).

Отжс, анал!з лексики та втдповщного шюстративного матер!алу !з 
твор!в I. Нечуя-Левицького в Словнику украшсько! мови за ред. Б. Грш­
ченка засв!дчуе, що Словник персважно ор!ентувався на воображения 
украшсько! лексики народнорозмовного походження, яка пов’язана з по-

316



Побутова лексика meopie I. Нечуя-Левицъкого
ЛЮДМИЛА МЯЛКОВСЬКА

бутовою сферою жиптдаяльнооп людини й актуалгювана в творчосп 
письменника друго! половили XIX поч. XX ст. Серед щеГ лексики розр!з- 
нясмо слова pi3Horo походження, зокрема полошзми, чи слова, запозичсьп 
з ¡нших мов через польську. Вони проходили певний ступшь адаптацй 
в лпсратурно-нормативному слововживаннй Словник через авторське 
слововживання збершае нимало народнорозмовних назв, яю з погляду 
сучасно! Л1тературно! норми сприймаються як архаГзми, юторизми, тобто 
потребують вщповщних значенневих коментар1в для сучасного читача.
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Vocabulary’ I. Nechui-Levytskyi’s in the “Dictionary
of the Ukrainian language ” under Grinchenko’s editorship

The article analyzes Nechui-Levytskyi’s writings vocabulary in the Dictionary of the 
Ukrainian language under Grinchenko’s editorship. The Dictionary of the Ukrainian 
language focuses on colloquial speech which shows and highlights everyday people ac­
tivities. Also we can find the colloquial speech in Nechui-Levytskyi’s literature works.

Keywords: literary language, vocabulary, general language dictionary, mini-text, text 
linguistics.

317




	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30001.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30002.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30003.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30004.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30005.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30006.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30007.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30008.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30009.jpg‎
	‎F:\Skanowanie\Stylistyka XXIII\30010.jpg‎

